
 
VEDTEKTER FOR BASTIANPRISEN 

 
NORSK OVERSETTERFORENINGS PRIS FOR 

FREMRAGENDE OVERSETTELSE 
 

Vedtatt på årsmøtet 1990, endret 1996, 2009, 2013, 2015. 
 
 
 
1. Bastianprisen er Norsk Oversetterforenings pris for 

fremragende oversettelse av et skjønnlitterært verk. Det 
utdeles to priser hvert år, hvorav en for barne- og 
ungdomslitteratur. 

 
2. Prisen deles ut i september, og består av en statuett med 

plakett og et pengebeløp. Beløpets størrelse fastsettes for 
hvert år av årsmøtet. Det skal være like stort for de to 
priser. 

 
3. Prisen gis for en oversettelse som er utkommet i bokform, 

oppført på teater eller fremført i et etermedium året før, 
og kan av en og samme person bare vinnes én gang i hver 
kategori. Prisen kan også gis for en serie dersom et bind i 
denne er utkommet året før. 

 
4. På foreningens årsmøte velges to juryer, hver bestående 

av tre medlemmer og to varamedlemmer. To 
jurymedlemmer velges blant Norsk Oversetterforenings 
medlemmer, ett jurymedlem velges eksternt. For 
kontinuitetens skyld kan ett jurymedlem (fra NO) 
gjenvelges én gang i samme verv. Juryene kan – dersom 
de finner det nødvendig – supplere seg selv, eventuelt 
med ikke-medlemmer. 

 
5. Bøker som skal tas med i vurderingen må sendes innen 

15. januar hvert år. Juryene skal – ved siden av å vurdere 
de innsendte oversettelser – også ta hensyn til andre av 
fjorårets oversettelser.  


